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S P O R A Z UM

izmedu

Bosne i Hercegovine

i

de5ke Republike

o medunarodnom cestovnom transportu

Bosna i Hercegovina i CeSka Republika, dalje u tekstu kao ,,Ugovorne stranke", u Zelji da

unaprijede obostrano koristan nzvitak trgovinskih i ekonomskih odnosa kao i da ok:kSaju i urede

medunarodni cestovni transport putnika i tereta, izmeclu i u tranzitu preko njihovog teritorija, kao i
cestovni transport prema ili iz tredih zemalja, dogovorile su se kako slijedi:

Clanak l.
Podrudje primjene

(l) Odredbe ovoga SPcrazuma se

primjenjuju na medunarodni cestovni transport putnika i tereta izmedu Bosne i Flercegovine i
deske Republike, ukljuduju6i itranzit preko njihovog teritorija koji obavljaju prijevoznici obje

Ugovorne stranke koji na to imaju pravo sukladno zakonima i propisima koji vaLe na teritoriju
njihovih zemalja, vozilima registriranim u njihovim zemliama.

(2) Ovaj Sporazum ne utjede na prava i
obveze koje proizilaze iz drugih medunarodnih sporazuma Ugovornih stranaka.

elanak 2.
Definicije

Za potrebe ovo ga Sporazuma izrazi imaju slj ede6e znadenje:

a) ,,transport" oznadava skuP

aktivnosti namijenjenih pruZanju usluga prijevoza putnika i tereta vozilima kao i kretanje samih
vozila bilo na autocestama,brzim cestama, lokalnim iposebnim cestama za javnu uporabu.



b)

c)

,,prijevoz" oznalava dio transporta
kojim se izravno obavlja prijenos putnika ili tereta.

,,prijevoznik" oznalava svaku
pravnu osobu koja ima poslovni nastan na teritoriju bilo koje od Ugovornih stranaka i koja je
ovlaStena u zemlji u kojoj ima poslovni nastan da obavlja medunarodni cestovni transport
putnika i/ili tereta uz naknadu ili za vlastite potrebe sukladno relevantnim zakonima i propisima

koji vaZe na teritoriju Ugovorne stranke.

,,vozilo" oznaEav a cestovno motorno

vozilo ili kombinaciju cestovnog motornog vozila i prikolice namijenjenogzaprijevoz putnika

i/ili tereta cestom, koje je na raspolaganju prijevozniku bilo da je u njegovom vlasni5tvu ili
putem ugovora o iznajmljivanju ili leazingu. Cestovno motomo vozilo mora biti registrirano u
zemlji u kojoj prijevoznik ima poslovni nastan.

,,autobus" oznadava cestovno

motorno vozilo posebno konstruirano i izracleno za prijevoz osoba, koje pored sjedala za

vozala, ima vi5e od osam mjesta za sjedenje.

,,linijski prijevoz putnika"
oznalava uslugu linijskog prijevoza putnika na unaprijed dogovorenoj relaciji, sukladno
prijethodno dogovorenim rasporedom voZnje i prema prijethodno objavljenim uvjetima vezano

za cijene i tarife. Putnici se ukrcavaju i iskrcavaju na unaprijed dogovorenim mjestima polaska

i odredi5ta kao i na stajali5tima na datoj relaciji.

,,linija" oznalava niz transportnih

veza duL transportnog pravca odredenog mjestom polaska i odredi5ta kao i drugim stajali5tima,

na kojem se pruZaju usluge linijskog prijevoza, sukladno vaheloi dozvoli i odobrenim

rasporedom voZnje.

,,poseban linijski Prijevoz"
oznalava uslugu linijskog prijevoza putnika koja je namijenjena iskljudivo za odredene

kategorije putnika i koja ima karakteristike usluge linijskog prijevoza putnika sukladno ovome

Sporazumom.

,,naizmjeniCni prijevoz" oznadava

uslugu prijevoza prijethodno formiranih skupina putnika nizom odlaznih i povratnih volnji, iz
istog mjesta polaska u isto mjesto odredi5ta. One skupine putnika koje su prevezene na mjesto

odredi5ta, kasnije se vradaju na mjesto polaska. Prva povratnavoLnja i poslednja odlaznavoLnja
u nizu naizmjenidnih voZnji se obavlja bez putnika ili prtljage.

,,povremeni prijevoz putnika"
pod definiciju linijskog piievoza putnika ili posebnog

naizmj enidnog prij evoza.

d)

e)

s)

h)

i)
ozna(ava prijevoz koji ne potpada

linijskog prijevoza niti pod definiciju

k)
ovoga Sporazuma je

komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, i

,,mjerodavno tijelo" za provedbu

u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo



u ee5koj Republici: Ministarstvo
transporta.

TRANSPORT PUTNIKA
Clanak 3.

Linijski prijevoz

(1) Linijski prijevoz putnika koji se

obavlja autobusima izmedu teritorija Ugovornih stranaka kao i u tranzitu preko njihovog
teritorija mora biti odobren od strane mjerodavnih tijela Ugovornih stranaka na temelju zakona i
propisa koji su vaLedi na teritoriju svake od Ugovornih stranaka i na temelju sporazuma

mjerodavnih tijela obje Ugovorne stranke. Mjerodavno tijelo svake od Ugovomih stranaka

izdaje dozvolu za obavljanje linijskog prijevoza za dionicu puta na teritoriju te Ugovorne

stranke.

(2) Zahtjev za izdavanie dozvole se

podnosi mjerodavnom tijelu Ugovorne stranke na dijem teritoriju podnositelj zahtjeva ima

poslovni nastan i gdjeje njegovo vozilo registrirano.

(3)
izdavanj e dozvole uklj uduj e :

a)
njegovog mjesta poslovnog nastana,

b)

c)

d)
prijevoz obavljati i broj voZnji (npr. dnevno, sedmidno),

e)

f)
odlazno i povratno putovanje,

s)
oznaden transportni pravac
prijelazi,

h)

i)
transporta.

Sukladno stavku 2. zahtiev za

naziv prijevoznika kao i punu adresu

tip transporta,

traZeno razdoblje vaZenj a dozvole,

razdoblje u kojem ie se linijski

red voZnje,

duZina transportnog pravca za

odgovaraju6a mapa na kojoj je
linije, mjesta ukrcavanja i iskrcavanja putnika kao i granidni

razdoblle voZnje i odmora voza[a,

predloZene cijene, tarife i uvjeti

(4) Mjerodavno tijelo jedre Ugovorne

stranke dostavlja zahtjev za izdavanje dozvole sa svim traZenim podacima kao i svojim
mi5ljenjem mjerodavnom tijelu druge Ugovorne stranke.



(3)

(5) Dodijeljena dozvola ima razdoblje
vaLenja najvi5e pet godina, a razdoblje vailenja iste se moZe produLiti na zahtjev prijevoznika.

(6) Za izmjene itinerara linije, stajalista i

redova voinje potrebito je prijethodna suglasnost mjerodavnih tijela Ugovorne stranke na Eijem

teritorijiu se vr5i izmjena.

Clanak 4.
Naizmjenidni prijevoz

(l) Sav naizmjenidni prijevoz koji se

obavlja autobusima izmedu Ugovornih stranaka podlijeZe sustavu dozvola koje izdaje
mjerodavno tijelo druge Ugovorne stranke. Ugovorne stranke ie sporazumno dogovoriti
razmjenu odreclenog broja bjanko dozvola.

(2) Kao kontrolni dokt'ment, pored

dozvole, prijevoznik mora imati spisak putnika ili putni list.

Mje5ovito povjerenstvo
uspostavljeno sukladno dlanku 13. ovoga Sporazuma 6e posebice usaglasiti razne pojedinosti
vezano za sustav dozvola i kontrolna dokumenta i moZe se dogovoriti o uvjetima za uspostavu
liberalnij e g r eLima naizmj enidno g prij evoza.

ilanak 5.
Povremeni prijevoz

Povremeni prijevoz putnika koji se vrsi autobusima izmetlu teritorija Ugovornih stranaka ili u

tranzitu preko njihovog teritorija obavlja se prema odredbama Ugovora o mcdunarodnom
povremenom prijevozu putnika obidnim i putnidkim autobusima (Interbus sporazum).

ilanak 6.
Lokalni izleti

(l) Unutar povremenog prijevoza
putnika koji se obavlja autobusima izmedu teritorija Ugovornih stranaka, prijevoznik koji ima
poslovni nastan na teritoriju jedne Ugovorne stranke moZe obavljati prijevoz lokalnih izleta na
teritoriju druge Ugovorne stranke.

(2) Takvi lokalni izleti su namijenjeni
samo onim putnicima koje je isti prijevoznik prijethodno prevezao na teritorij druge Ugovorne
stranke i obavljaju se vozilom istog prijevoznika ili skupine prijevoznika. Nije obvezno da svi
putnici koji su prevezeni na teritorij druge Ugovorne stranke sudjeluju na lokalncm izletu, ali
nije dozvoljeno da drugi putnici sudjeluju na lokalnom izletu.

(3) MjeSovito povjerenstvo
uspostavljeno sukladno dlanku 13. ovoga Sporazuma 6e posebice usaglasiti razr.e pojedinosti
vezano zaprijevoz lokalnih izletai kontrolne dokumente.



TRANSPORT TERETA
elanak 7.

Sustav dozvola

(1) Transport tereta izmettu teritorija
Ugovornih stranaka, kao i transport tereta u tranzitu preko tih teritorija, ili izrneilu teritorija
druge Ugovorne stranke i tre6e zemlje podlijeZe sustavu dozvola koje izdaje mjerodavno tijelo
te druge Ugovorne stranke. Ugovorne stranke 6e sporazumno dogovoriti razmjenu odreilenog
broja bjanko dozvola za transport tereta.

(2) Svakom dozvolom sukladno stavku
1. odobrava se jedna odlaznavohnja i jedna povratna voZnja natovarenim ili praznim vozilom.

(3) Svaka dozvola se u isto vrijeme
moZe koristiti samo za jedno vozilo. U sludaju skupa vozila, dozvola vaLi za motorno vozilo,
bez obzira na to gdje je prikolica ili poluprikolica registrirana.

(4) Mje5ovito povjerenstvo

uspostavljeno sukladno Elanku l3.ovoga Sporazuma ie posebice usaglasiti razne pojedinosti
vezano za sustav dozvola i kontrolne dokumente i moZe se dogovoriti da odretlene usluge
prijevoza iskljudi iz sustava dozvola.

Clanak 8.
Izuzimanje iz sustava dozvola

(l) Dozvole sukladno dlanku 7. nisu potrebite za sljedede vrste prijevoza,kaonizavoLnje koje se

obavljaju praznim vozilima, a u svezi su sa tim vrstama prijevoza:

a) prijevoz vozilima dtja ukuPna

dozvoljena masa sa teretom ne prelazi 6 tona, ili kada dozvoljena korisna nosivost ne prelazi

3,5 tona,

b) selidbe koje obavlja p::avna osoba i
njegovo posebno osoblje kao i vozila koja se koriste u tu svrhu,

c) prijevoz umjetnidkih djela i
predmeta za sajmove iizloLbe ili u nekomercijalne svrhe,

d) prijevoz u nekomercijalne svrhe

imovine, opreme i Zivotinja za potrebe teatra, muzidkih ili cirkuskih predsta'ra i sportskih
takmidenja, sajmova ili karnevala, kao i imovine, opreme i Zivotinja za radijska snimanja ili
za filmsku ili televizijsku produkciju,

e)

f)
koja su pretrpjela Stetu ili su se pokvarila,

prijevoz u pogrebne svrhe,

prijevoz u matidnu zemlju vozila



g) transPort Po5te,

h) prijevoz medicinskih zaliha i opreme
koja je potrebita u izvanrednim sludajevima, posebice u sludaju odgovora na prirodne
katastrofe i za humanitame potrebe,

D prijevoz Live stoke Posebno
konstruiranim vozilima ili vozilima koja su trajno prepravljenazaprijevozLive stoke,

j) Prijevoz cestom na Podetnoj ili
kraj nj oj dionici unutar kombiniranog prijevoza.

(2) MjeSovito Povjerenstvo
uspostavljeno sukladno dlanku l3.ovoga Sporazuma se moZe dogovoriti o ostalim vrstama

prijevoza koje 6e biti izuzete iz sustava dozvola.

OPCE ODREDBE
Clanak 9.

Masa i dimenzije

(1) Glede mase i dimenzija vozila,
svaka od Ugovornih stranaka se obvezuje da za vozila koja su registrirana na teritoriju druge

Ugovorne stranke neie nametati uvjete koji su stroZiji od onih koji vaZe zavozila registrirana u

njihovim zemljama.

(2) Ukoliko mase i din::nzije vozila
koja obavljaju prijevoz prelaze najveie gornje granice dozvoljene na teritoriju druge Ugovome

stranke, od mjerodavnog tijela te Ugovorne stranke mora se dobiti posebita dozvola prlje

obavljanja prijevoza.

Clanak 10.

Uvjeti glede dozvola

(l) Dozvole iz dlanaka 4. i 7,

prijevoznicima izdaje mjerodavno tijelo zemlje u kojoj ti prijevoznici imaju poslovni nastan ili
tijelo koje ovlasti pomenuto mjerodavno tijelo.

(2) Dozvole dodijeljene u jednoj

kalendarskoj godine vahe do i zakljudno sa 31. sijednjom naredne godine.

(3) Prijevoz putnika ili tereta koji
obavlja prijevoznik, koji ima poslovni nastan na teritoriju jedne Ugovorne stranke, izmetlu bilo
koje dvije todke na teritoriju druge Ugovorne stranke, dozvoljen je samo uz posabitu dozvolu
koju izdaje mjerodavno tijelo te druge Ugovome stranke.



ilanak 11.
Porezne odredbe

(l) Vozila koja su registrirana na

teritoriju jedne Ugovorne stranke i obavljaju cestovni transport na ili u tranzitu preko teritorija
druge Ugovorne stranke sukladno ovome Sporazumu, izuzimaju se, na temelju nadela
reciprociteta, od pladanja bilo kakvih porcza i naknada zaptomet ili posjedovanje vozila kao i
od svih poreza i administrativnih pristojbi koje se pladaju za obavljanje transporta na teritoriju te

druge Ugovorne stranke, osim u sludajevima navedenim u stavku 2. ovoga dlanka

(2) Izuzeci iz stavka 1. ne primjenjuju

poreze ukljudene u cijenu goriva,

se za:

a)

b) naknade za kori5tenle odretlenih
dijelova i kategorija cesta, mostova, tunela ili trajekta, a koje se jednako primjenjuju na

vozila registrirana na teritoriju obje Ugovorne stranke,

c) administrativne pristojbe za prijevoz
koji se obavlja sukladno dlanku 9. stavak 2. idlanku 10. stavak 3.,

d) porez ukljuden u cijenu popravke
vozila, kada se popravka vr5i na teritoriju druge Ugovome stranke.

(3) Gorivo sadrZano u standardnom
rezeryoaru koji je ugrailen od strane proizvoilada vozila dija je namjena funkcioniranje
pomenutog vozila, pomodna oprema vozila, ukoliko je ima, kao i maziva, izuzimaju se od
pladanja carinskih obveza, porcza i naknada koje se pladaju na uvoz tereta.

(4) Rezervni dijelovi privremeno
uvezeni na teritorij druge Ugovorne stranke, namijenjeni za popravku vozila koje obavlja
transport unutar ovoga Sporazuma, izuzimaju se od plaianja carinskih obveza, porcza i naknada
koje se pladaju na uvoz tereta. Dijelovi koji su zamijenjeni ponovno se izvoze ili uniStavaju pod
nadzorom carinskih tijela sukladno nacionalnom zakonodavstvu.

elanak 12.

Obveze prijevoznika i kazne

(l) Sukladno odredbama ovoga
Sporazuma, prijevoznici iz drLava obje Ugovome stranke i posada njihovih vozila moraju, kada
se nalaze na teritoriju drLave druge Ugovorne stranke, po5tivati zakone i propise koji vaZe u tim
drLavama kao i relevantne medunarodne sporazume koji obvezuju Ugovorne strane.

(2) Sve dozvole, kontrolni dokumenti i
ostala potrebna dokumentacija koja se zahtijeva sukladno ovome Sporazum,.t, kao i svi
dokumenti koji se zahtijevaju sukladno medunarodnim sporazumima ili ugovorima ili
nacionalnim zakonima i propisima, moraju se nalaziti u vozilu na koje se odnose i predoditi na
zahtjev ovla5tene osobe bilo koje Ugovorne strane.



(3) Dozvolu ili ovla5tenje moZe koristiti
samo prijevoznik kojem je ista izdana i ne moZe se prenijeti na drugog prijevoznika. Vlasnik
dozvole za obavljanje medunarodnog linijskog prijevoza putnika moZe koristiti dodana vozila u
cilju rje5avanja privremenih i izvanrednih situacija; u tim sludajevima, vlasnik dozvole mora
osigurati da se originalna dozvola za obavljanje medunarodnog linijskog prijevoza putnika,
preslika ugovora izmeclu vlasnika dozvole i prijevoznika koji osigurava dodana vozila, kao i
preslika bilo kojega dokumenta kojim se dokazuje da je prijevoznik koji osigurava dodana

vozila ovla5ten da obavlja medunarodni linijski prijevoz putnika, nalaze u vozilu.

(4) u sludaju ozbiljnog kr5enja ili
ponovljenog kr5enja odredbi ovoga Sporazuma kao i drugih zakona i propisa koji vaZe na

teritoriju druge Ugovorne stranke od strane prijevoznika ili posade na njegovom vozilu,
mjerodavno tijelo drZave Ugovorne stranke u kojoj je vozilo registrirano moZe na zahtjev
mjerodavnog tijela drlave Ugovorne stranke u kojoj je podinjen prekrSaj da odludi:

a) da tom prijevozniku povude dozvolu
za obavljanje transportnih operacija na teritoriju druge Ugovorne stranke ili da mu povude

dozvolu za obavljanje linijskog prijevoza putnika izmedu ili u tranzitu preko teritorija druge

Ugovome stranke, i/ili,

b) da tom Prijevozniku ne dodijeli
dozvole za obavljanje transporta na teritoriju Ugovorne stranke za naredno razdoblje ili da

mu ne odobri podno5enje zahtjeva za izdavanje dozvole za obavljanje linijskog prijevoza
putnika izmedu ili u tranzitu preko teritorija Ugovornih stranaka.

(5) Mjerodavno tijelo koje preduzme

neku od mjera navedenih u stavku 4., o tome obavjestava mjerodavno tijelo druge Ugovorne

stranke.

(6) Odredbe ovoga dlanka ne iskljuduju
sankcije koje mogu izredi sudovi ili druga tijela vlasti Ugovorne stranke na dijem teritoriju je

doSlo do kr5enja nacionalnih zakona ili propisa te Ugovorne stranke.

dtanak 13.

Suradnja i Mje5ovito povjerenstvo

(1) Mjerodavna tijela Ugovornih
stranaka poduzimaju potrebite mjere kako bi se osigurala zadovoljavaju6a provedba ovoga
Sporazuma i obostrana ruzmjena informacija o svim izmjenama nacionalnih zakona i propisa

koje utjedu na primjenu pomenutog Sporazuma. Mjerodavna tijela se medusobno pomaZu u

svrhu provedbe ovoga Sporazuma.

(2) Mjerodavna tijela Ugovornih
stranaka uspostavljaju MjeSovito povjerenstvo kako bi se osiguralo rjeSavanje tekuiih pitanja

koja mogu pro\za6i u svezi sa tumadenjem i primjenom ovoga Sporazuma.

(3) Mje5ovito povjerenstvo'se sastaje na

zahtjev bilo koje Ugovorne stranke i dine je predstavnici Ugovornih stranaka koji r-;rogu takoder
pozvati predstavnike iz oblasti cestovnog transporta da prisustvuju njenim sastancima.
Mje5ovito povjerenstvo se sastaje naizmjenice na teritoriju svake Ugovorne stranke. Zemlja



doma6in predsjedava sastankom Mje5ovitog povjerenstva. Sastavlja se Protokol sa sastanka i
isti potpisuju predstavnici izaslanstava svake Ugovorne stranke.

Clanak 14.

Zavr5ne odredbe

(l) Ovaj Sporazum stupa na snagu
prvog dana sljede6eg mjeseca radunajuii od dana prijema posljednje pismene obavijesti u
kojem Ugovorne stranke obavjeStavaju jedna drugu da su ispunjene sve um:tarnje pravne
procedure potrebite da bi Sporazum stupio na snagu.

(2) Onog trenutka kada ovaj Sporazum
stupi na snagu, Sporazum izmedu Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade
eehoslovadke Socijalistidke Republike o medunarodnom cestovnom prijevozu potpisan 22.
listopada 1962. godine u Pragu, izmijenjen i dopunjen Sporazumom izmeilu Vlade
eehoslovadke Socijalistidke Republike i Vlade Socijalistidke Federativce Republike
Jugoslavije o izmjenama i dopunama Sporazuma izmedu Vlade eehoslovadke Socijalistidke
Republike i Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije o medunarodncm cestovnom
prijevozu od 22.listopada 1962. godine, potpisanim 15. svibnja 1980. godine u Pragu, 6e biti
okondan vezano za Bosnu i Hercegovinu i eesku Republiku.

(3) Ovaj Sporazum se zakljuduje na
neodredeno razdoblje. Svaka Ugovoma stranka moZe raskinuti ovaj Sporazum slanjem pisane
obavijesti drugoj Ugovornoj stranki. U tom sludaju, Sporazum prestaje da vaLi dvanaest
mjeseci nakon dostavljanja obavijesti o raskidu sporazuma drugoj Ugovomoj stranki.

(4) Sve izmjene i dopune ovoga
Sporazuma trebaju biti pismeno dogovorene izmedu dvije Ugovorne stranke. Te izmjene i
dopune stupaju na snagu sukladno stavku l. ovoga dlanka.

Sastavljeno u Lajpcigu, dana 22.05.20l3.godine u po dva originalna primjerka, na hrvatskom,
bosanskom, srpskom, de5kom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
sludaju razliditog tumadenja odredbi ovoga Sporazuma, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku,

Za Bosnu i Hercegovinu

Damir HadZid,ministar

Za desku Republiku

Zby nl<a Stanj uru,ministar


